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Process: 23077.073289/2023-92 
 
AGREEMENT ADDENDUM  
 
Original Agreement title and reference: UFRN, 
Swedish University of Agricultural Sciences and 
RBG Kew. Collaborative Agreement. 
Variation title: Addendum No 1. 
 
 
THIS AGREEMENT ADDENDUM is dated 
November 09, 2023  
 
PARTIES  
(1) The Federal University of Rio Grande do 
Norte (UFRN), registered in the CNPJ under 
number 24.365.710/0001-83, located at Avenida 
Senador Salgado Filho, 3000, Campus 
Universitário, Lagoa Nova, Natal, Estado do Rio 
Grande do Norte, CEP: 59.078-970, Brasil, 
represented in this act by its Rector, Prof. Dr. 
JOSÉ DANIEL DINIZ MELO; 
 
(2) The Sveriges lantbruksuniversitet (SLU), 
official registry number 202100-2817, located at 
Department of Ecology, Ulls väg 18 B, 75651 
Uppsala, Swuedenécia, represented in this act by 
its Prof. SÖNKE EGGERS 
 
(3) The Board of Trustees of the Royal Botanic 
Gardens, Kew (“RBG Kew”) Kew a non-
departmental public body with exempt charitable 
status with principal offices located at the Royal 
Botanic Gardens, Kew, Richmond, TW9 3AE, 
hereinafter referred to as “RBG, represented in 
this act by its Prof. ALEXANDRE 
ANTONELLI. 
 
 
BACKGROUND  
(A) The Parties entered into a collaborative 
agreement to conduct research related to the 
LIFEPLAN project dated 11 August 2022 (the 

Processo: 23077.073289/2023-92 
 
ADENDO DE ACORDO DE COOPERAÇÃO 
 
Título e referência do Acordo Original: Acordo 
de Colaboração entre a UFRN, a Universidade 
Sueca de Ciências Agrícolas (SLU) e o Jardim 
Botânico Real (RBG Kew). Título da Variação 
do Acordo de Colaboração: Adendo Nº 1.  
 
ESTE TERMO ADITIVO é datado de 09 de 
novembro de 2023. 
 
PARTES  
(1) A Universidade Federal do Rio Grande do 
Norte (UFRN), inscrita no CNPJ Nº 
24.365.710/0001-83, com sede à Avenida 
Senador Salgado Filho, 3000, Campus 
Universitário, Lagoa Nova, Natal, Estado do Rio 
Grande do Norte, CEP: 59.078-970, Brasil,  neste 
ato representada por seu Reitor, Prof. Dr. JOSÉ 
DANIEL DINIZ MELO; 
 
(2) A Universidade Sueca de Ciências Agrícolas 
(SLU), número de registro oficial 202100-2817, 
localizado em Department of Ecology, Ulls väg 
18 B, 75651 Uppsala, a Suécia, neste ato 
representada pelo Prof. SÖNKE EGGERS.  
 
(3) O Conselho de Administração do Jardim 
Botânico Real, Kew (“RBG Kew”), um órgão 
público não-departamental com status de 
instituição de caridade isenta, com sede principal 
localizada em the Royal Botanic Gardens, Kew, 
Richmond, TW9 3AE doravante designado “RBG 
Kew”, neste ato representado pelo Prof. 
ALEXANDRE ANTONELLI. 
 
 
HISTORICO 
(A) As Partes firmaram um acordo de 
colaboração para realizar pesquisas relacionadas 
ao projeto LIFEPLAN datado de 11 de agosto 
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"Original Agreement") and now wish to make 
an addition to the Original Agreement.  
 
(B) It has been agreed that UFRN and RBG Kew 
shall undertake additional Research activities in 
relation to the LIFEPLAN project, as set out in 
the Original Agreement but for the collection site 
“Rio de Janeiro”, established in the Brazilian 
State of Rio de Janeiro. The same arrangements 
shall apply whereby the day-to-day practical 
activities will be coordinated by UFRN and RBG 
Kew scientists collaboratively.  
 
IT IS AGREED as follows  
 
1. Definitions & Interpretation  
 
1.1. Terms defined in the Original Agreement 
shall have the same meaning when used in this 
Agreement Amendment. 
 
2. Addendum to the Original Agreement  

 
2.1. With effect from 9 november  2023 the 
Original Agreement, signed on 11 August 2022, 
formalized through the process Nº 
23077.106533/2021-49, shall be amended as set 
out in this Agreement Addendum. 
 
2.2 The same terms regarding the provision of 
equipment for research and development in 
Original Agreement will apply for the collection 
site “Rio de Janeiro”. SLU shall provide the 
equipment to conduct research at the collection 
site. SLU will cover equipment maintenance 
costs, transportation costs and customs duties of 
equipment and samples throughout the duration 
of the LIFEPLAN Project. Local teams are 
expected to obtain a car battery for running the 
cyclone sampler and the ethanol for maintaining 
the Malaise trap. 
 
 
2.3. UFRN and RBG Kew commit to implement 
all tasks outlined on the project webpages 

de 2022 (o "Acordo Original") e agora desejam 
fazer um aditamento ao Acordo Original. 
 
(B) Foi acordado que a UFRN e o RBG Kew 
realizarão atividades de pesquisa adicionais em 
relação ao projeto LIFEPLAN, conforme 
estabelecido no Acordo Original, mas para o local 
de coleta “Rio de Janeiro”, estabelecido no 
Estado brasileiro do Rio de Janeiro. Os mesmos 
arranjos serão aplicados e as atividades práticas 
do dia-a-dia serão coordenadas pelos cientistas da 
UFRN e do RBG Kew de forma colaborativa. 
 
FICA ACORDADO o seguinte 
 
1. Definições e Interpretação 
 
1.1. Os termos definidos no Acordo Original 
terão o mesmo significado quando usados neste 
aditamento de Acordo. 
 
2. Aditivo ao Acordo Original 
 
2.1. Com efeito a partir de 09 de novembro de 
2023, o Acordo de Cooperação original, assinado 
em 11 de agosto de 2022, formalizado através do 
processo Nº 23077.106533/2021-49, será alterado 
conforme estabelecido neste Aditivo ao Acordo. 
 
2.2 Os mesmos termos relativos ao fornecimento 
de equipamentos para pesquisa e 
desenvolvimento no Acordo Original serão 
aplicados para o local de coleta “Rio de Janeiro”. 
A SLU fornecerá o equipamento para realizar a 
pesquisa no local de coleta. A SLU cobrirá os 
custos de manutenção de equipamentos, custos de 
transporte e taxas alfandegárias de equipamentos 
e amostras durante toda a duração do Projeto 
LIFEPLAN. Espera-se que as equipes locais 
obtenham uma bateria de carro para operar o 
amostrador de ciclone e o etanol para manter a 
armadilha Malaise. 
 
2.3. A UFRN e o RBG Kew comprometem-se a 
implementar todas as tarefas descritas nas páginas 
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https://www.helsinki.fi/en/projects/LIFEPLAN/in
structions in collaboration with project 
participants. UFRN and RBG Kew are expected 
to implement the tasks to their best ability, and to 
confer with the LIFEPLAN coordinating team 
whenever questions arise. Should sampling by 
any method be disrupted, then the local team 
must notify the LIFEPLAN coordinators without 
any delay. 
 
 
2.4 UFRN and RBG Kew commit to sampling for 
the full project period, beginning when 
equipment, permits and agreements are in force,  
continuing until the end of the term of the 
Collaboration Agreement, ending on August 11, 
2027. 
 
2.5. UFRN and RBG Kew will arrange the 
transport of the samples taken at the collection 
site “Rio de Janeiro” to LIFEPLAN coordinators, 
to SLU or a LIFEPLAN project partner, 
according to instructions set out by SLU. SLU 
will reimburse the cost of the transport. The 
reimbursement form (attachment 2 in the Original 
Agreement) shall be filled in and sent to SLU, 
who will then proceed with the reimbursement. 
 
2.6. All handling of samples out of Brazilian 
territory and data sharing will follow the 
conditions of the Original Agreement. The 
material will be sent from Brazil to LIFEPLAN 
coordinators represented by SLU or LIFEPLAN 
project partners for further processing and 
analysis and to access genetic data from samples. 
 
 
 
2.7. SLU agrees to or shall procure that the 
relevant LIFEPLAN project partners agree to 
provide copies of all data generated by the 
LIFEPLAN project at the Natal and Rio de 
Janeiro sites to UFRN and RBG Kew. 
 
 

eletrônicas do projeto 
https://www.helsinki.fi/en/projects/LIFEPLAN/in
structions em colaboração com os participantes 
do projeto. Espera-se que a UFRN e o RBG Kew 
implementem as tarefas da melhor maneira 
possível e conversem com a equipe de 
coordenação do LIFEPLAN sempre que surgirem 
dúvidas. Se a amostragem por qualquer método 
for interrompida, a equipe local deve notificar os 
coordenadores do LIFEPLAN sem demora. 
 
2.4 A UFRN e o RBG Kew comprometem-se a 
amostrar durante todo o período do projeto, 
iniciando  quando os equipamentos, 
licenças/autorizações e acordos estiverem em 
vigor, continuando até o final da vigência do 
Acordo de Colaboração, que finalizará em 11 de 
agosto de 2027. 
 
2.5. UFRN e o RBG Kew providenciarão o 
transporte das amostras colhidas no local de 
coleta “Rio de Janeiro” aos coordenadores do 
LIFEPLAN, à SLU ou a um parceiro do projeto 
LIFEPLAN, conforme instruções estipuladas pela 
SLU. A SLU reembolsará o custo do transporte. 
O formulário de reembolso (anexo 2 do Acordo 
Original) deverá ser preenchido e enviado à SLU, 
que procederá ao reembolso. 
 
2.6. Todo o manuseio de amostras fora do 
território brasileiro e compartilhamento de dados 
seguirá as condições do Acordo Original. O 
material será enviado do Brasil aos 
coordenadores do LIFEPLAN representados pela 
SLU ou parceiros do projeto LIFEPLAN para 
posterior processamento e análise e acesso aos 
dados genéticos das amostras. 
 
2.7. A SLU concorda ou deve providenciar para 
que os parceiros relevantes do projeto 
LIFEPLAN concordem em fornecer cópias de 
todos os dados gerados pelo projeto LIFEPLAN 
nos locais/sítios de Natal e Rio de Janeiro para a 
UFRN e o RBG Kew. 
 



The document was translated into the Portuguese language by the Linguistic Support Service – Public Servant Raniery de Oliveira Souza, 
Registration no. 1758148 – Translator and Interpreter – UFRN’s International Relations Office. 
O documento foi traduzido e revisado para os idiomas Português e Inglês pelo Serviço de Apoio Linguístico - servidor Raniery de Oliveira 
Souza,  Mat. 1758148 -  Tradutor e Intérprete - Secretaria de Relações Internacionais da  UFRN. 
 
 

 
2.8. After completion of the use of the Material 
outside of the Brazilian territory to access genetic 
data, samples must return to UFRN or be 
destroyed. 
 
 
2.9. SLU and RBG KEW declare awareness that, 
with the exception of the permitted activities set 
out in Clauses 2.7, 2.8 and 2.9, they shall not: 
 
 
2.9.1. Pass on the sample of genetic heritage or 
information of genetic origin of the species 
shipped, including substances derived from the 
metabolism of these beings, to third parties; 
 
 
2.9.2. Use the sample of genetic heritage or 
information of genetic origin of the species 
shipped for any purpose other than to access 
genetic data to provide biodiversity estimates or 
carry out other biodiversity-related studies from 
the sampling sites for the purpose of the 
LIFEPLAN project; 
 
2.9.3. Explore economically the intermediate or 
finished product or reproductive material arising 
from access; and 
 
2.9.4. Claim any type of intellectual property 
right. 
 
2.10. The parties agree to use the accessed 
genetic data of the collection site “Rio de 
Janeiro” to conduct research within the context of 
the LIFEPLAN Project, including educational 
activities, but for non-commercial purposes. The 
Material shall not be used for the description of 
new compounds or new products without the 
permission of UFRN. 
 
2.11. At least one scientific paper shall be 
submitted, two years after the sampling activities 
of 2020-2025 have been completed, which will be 

2.8. Após a finalização da utilização do Material 
fora do território brasileiro para acesso aos dados 
genéticos, as amostras deverão retornar à UFRN 
ou serem destruídas. 
 
2.9. A SLU e o RBG KEW declaram estar cientes 
de que, com exceção das atividades permitidas 
definidas nas Cláusulas 2.7, 2.8 e 2.9, não 
deverão: 
 
2.9.1. Repassar a terceiros a amostra de 
patrimônio genético ou informações de origem 
genética das espécies enviadas, inclusive 
substâncias derivadas do metabolismo desses 
seres; 
 
2.9.2. Utilizar a amostra de patrimônio genético 
ou informação de origem genética das espécies 
enviadas para qualquer finalidade que não seja o 
acesso a dados genéticos para fornecer 
estimativas de biodiversidade ou realizar outros 
estudos relacionados com a biodiversidade a 
partir dos locais de amostragem para os fins do 
do projeto LIFEPLAN; 
 
2.9.3. Explorar economicamente o produto 
intermediário ou acabado ou material reprodutivo 
decorrente do acesso; e 
 
2.9.4. Reivindicar qualquer tipo de direito de 
propriedade intelectual. 
 
2.10. As partes concordam em utilizar os dados 
genéticos acessados de amostras do local de 
coleta “Rio de Janeiro” para a realização de 
pesquisas no contexto do Projeto LIFEPLAN, 
inclusive atividades educativas, mas para fins não 
comerciais. O Material não deve ser utilizado 
para a descrição de novos compostos ou novos 
produtos sem a permissão da UFRN. 
 
2.11. Deverá ser submetido pelo menos um artigo 
científico, dois anos após a conclusão das 
atividades de amostragem de 2020-2025, que terá 
a coautoria dos cientistas da SLU, da UFRN e do 
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co-authored by the SLU, UFRN and RBG Kew 
Scientists. 
 
2.12. At least one data-related paper shall be 
submitted, two years after the sampling activities 
of 2020-2025 have been completed, which will be 
co-authored by the SLU, UFRN and RBG Kew 
Scientists. 
 
2.13. The parties may give written consent to 
each other for the use of the data generated in the 
context of the LIFEPLAN project in their future 
publications or scientific projects. In the case of 
the use of the genetic data generated, UFRN shall 
be consulted and if it agrees it must seek permits 
in accordance with the Brazilian law prior to the 
use. 
 
3. RBG Kew shall be responsible for the 
costs of the Research activities for the duration of 
the LIFEPLAN project in the Rio de Janeiro 
collection site, and UFRN shall not have onus on 
team members transportation, field activities or 
sample shipment.  
 
4. Save as herein amended, all other terms and 
conditions of the Original Agreement shall 
remain in full force and effect.  
 
5. This Addendum will not deviate from the 
agreed object. In the event of change of the 
object, a new Addendum will be formalized and 
signed by the Parties.  
 
6. It will be UFRN’s responsibility to arrange for 
the publication of the extract of this Addendum  
in the official press. 
 
 
And, as they are thus agreed, they sign this 
instrument in two copies of equal content and 
form, for legal purposes. 
 

RBG Kew. 
 
2.12. Pelo menos um artigo relacionado a dados 
deve ser submetido, dois anos após a conclusão 
das atividades de amostragem de 2020-2025, que 
terá a coautoria dos cientistas da SLU, da UFRN 
e do RBG Kew. 
 
2.13. As partes podem dar consentimento por 
escrito umas às outras para o uso dos dados 
gerados no contexto do projeto LIFEPLAN em 
suas futuras publicações ou projetos científicos. 
No caso do uso dos dados genéticos gerados, a 
UFRN deverá ser consultada e caso concorde 
deverá buscar as autorizações, de acordo com a 
legislação brasileira, antes do uso. 
 
3. O  O RBG Kew será responsável pelos custos 
das atividades de pesquisa pela duração do 
projeto LIFEPLAN no sítio de coleta Rio de 
Janeiro, não havendo ônus para a UFRN para 
deslocamento de membros da equipe, atividades 
de campo ou envio de amostras.  
 
4. Salvo conforme aqui alterado, todos os outros 
termos e condições do Acordo Original 
permanecerão em pleno vigor e efeito.  
 
5.Esse Termo Aditivo não se desvirtuará do 
objeto pactuado. Em caso de alteração do objeto, 
um novo Termo Aditivo será formalizado e 
assinado pelas Partes. 
 
6. Caberá à UFRN as providências para a 
publicação do extrato do presente Termo Aditivo  
na imprensa oficial. 
 
 
E, por estarem assim acordados, assinam o 
presente instrumento em duas vias de igual teor e 
forma, para fins de direito 
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[SIGNATURES  /  ASSINATURAS] 
 
 
Signed for and on behalf of Sveriges lantbruksuniversitet 
Assinado por e em nome da Universidade Sueca de Ciências Agrícolas (SLU) 
 

 
By / Por: _________________ 
 

 

Name / Nome: Sönke Eggers  
Title / Título, Cargo ou Função: Head 
of Department of Ecology, SLU/ chefe 
do Departamento de Ecologia, SLU 

 

Date / Data:          
 
 
Signed for and on behalf of: Federal University of Rio Grande do Norte 
Assinado por e em nome da: Universidade Federal do Rio Grande do Norte (UFRN) 
 

 
By / Por: 
 
 

 

Name / Nome: Prof. José Daniel Diniz Melo  
Title / Título, cargo ou função: President/Reitor  
Date / Data: 09/11/2023  

 
 
Signed for and on behalf of: the Board of Trustees of the Royal Botanic Gardens, Kew 
Assinado por e em nome do Conselho de Administração do Jardim Botânico Real, Kew (RBG Kew) 
 

 
By / Por:  
 
 

 
 
 
 

Name / Nome:  Prof. Alexandre Antonelli  
Title / Título, cargo ou função: Director of 
Science / Diretor de Ciência 

 

Date / Data:            
 
 

Astrid Taylor

Alexandre Antonelli
10/11/2023

sebr0006
Överstruket
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